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  Mým rodičům,


  za to, že od počátku tento sen podporovali.


  
    
  


  


  
    Prolog
  


  


  Řekli jí, že je to snadnější, když si vduchu pořád zpíváš.


  Clementine seděla utoaletního stolku na lvích nožkách apátrala vpaměti po jakékoliv zpísniček, které se naučila na piano vsalónu. Ale už od aukce měla vhlavě prázdno, zůstal jen bezeslovný nářek strachu, jako kvílení mrtvého. Za ní, sústy plnými sponek do vlasů, mamá Fleur mumlavě jásala, jaká je to pro Clementine čest, získat tak vysokou nabídku, ajak je na ni pyšná. Paní domu strávila předešlou hodinu tím, že Clementine připravovala na její Šťastnou noc, šněrovala jí nadýchané bílé šaty, malovala jí tváře asazemi líčila oči.


  „Měla bys na sebe být taky pyšná,“ pokračovala starší žena. Kartáčem sčesala Clementininy vlnité černé vlasy zobličeje asponou je upevnila do elegantního uzlu. Clementine zašimral na zátylku unavený povzdech. „Šestnáct let, konečně opravdová žena. Pamatuju si tě, když jsi byla ještě štěně – ty itvoje sestra. Ale zvládla to dobře aty to taky zvládneš, Clementine.“


  Clementine nenašla vjejích slovech žádnou útěchu. Mamá Fleur už měla sama dávno po pracovním věku. Její znamení, karafiát, už začalo na vrásčité bílé tváři vadnout, prokletý inkoust už dávno vybledl do šeda. Clementine by zajímalo, kolik si vůbec pamatovala ze své vlastní Šťastné noci. Byla takhle vyděšená? Byl vůbec někdo? Večerním dívkám se nedoporučovalo mluvit sranními dívkami opráci. Řekly Clementine jenom základní věci. Nic otom, jestli se tyhle poslední minuty mají táhnout jako dech zadržený mezi bleskem azaduněním hromu nebo jestli má mít žaludek stažený, jako by padala do rokle. Dokonce ani Clementinina sestra, Aster, jí nikdy nevykládala podrobnosti osvé Šťastné noci.


  To Aster jí ale poradila pořád si vduchu zpívat. Nemusí to být tvoje oblíbená písnička, řekla. Vlastně je lepší, když není. Prostě si vyber nějakou, kterou znáš tam azpátky, ana nic jiného nemysli.


  Aster taky naléhala, ať si Clementine nebere žádný sladký bodlák, výtažek, který měly večerní dívky užívat na uklidnění nervů. Dokonce zašla tak daleko, že Clementine řekla, aby mamá Fleur lhala, že si vzala svou dávku. Clementine se nezeptala proč, ikdyž ji to překvapilo. Důvěřovala Aster ve všem.


  Teď ale uvažovala, že vzít si kapku sladkého bodláku možná nebyl špatný nápad.


  Mamá Fleur zapíchla poslední sponku na místo apřestala si hrát sjejími vlasy. „Skoro hotovo,“ zamumlala. Clementine se pokusila uvolnit aužívat si obskakování. Tohle bylo rozhodně nejlaskavější jednání, jakého se od mamá Fleur za šest let vdomě radosti vGreen Creeku dočkala. Nikdy předtím ji takhle nekrášlila apro Clementine to bylo vítané rozptýlení od povinnosti, kterou měla před sebou.


  Odkašlala si. „Moc se mi to líbí,“ dostala ze sebe.


  „Nesnažím se dnes večer udělat dojem na tebe,“ řekla mamá Fleur se suchým smíchem. „Ale itak jsem ráda, že se ti to líbí. Když dívka ví, že vypadá dobře, dodává jí to sebedůvěru.“


  Pak mamá Fleur zvedla křišťálovou lahvičku sparfémem. Clementine jí nabídla levou stranu krku, kde se na tmavě hnědé kůži černě leskla její vlastní značka: květ mandarinky, podle jejího jména, jehož třpytivé lístky se občas chvěly jako vjemném vánku. Ráda si říkala, že jí sluší. Dostala ho, když jí bylo deset let. Tatér pečlivě připravil inkoust asmíchal ho sodpornými přísadami, které mu daly moc. Pramínek jejích vlasů. Kostní prach. Jed černozubého scinka. Potom jí do prohlubně těsně nad klíční kostí zabodl jehlu, ostrou jako levhartí dráp. Znamení bude po zbytek jejích dnů připomínkou toho, že je majetkem domu radosti.


  Na začátku byl květ mandarinky jenom semenáček – dva svinuté lístky, zkroucená stopka. Ale skaždým uplynulým rokem pozvolna rostl, inkoust se pnul po oblouku krku, až se nakonec dnes ráno probudila anašla ho plně rozkvetlý kousek pod čelistí.


  Kůže ji při studeném polibku parfému zašimrala. Mamá Fleur vrátila lahvičku na místo.


  „Tak,“ řekla paní domu apoložila Clementine ruce na ramena. Vhlase jí zněla neodvolatelnost. Srdce vdívčině hrudi vynechalo úder. Při pohledu do zrcadla se setkala sočima mamá Fleur ana jazyku se jí kupily otázky.


  „Teď, pamatuj si,“ řekla mamá Fleur, „dnes večer nereprezentuješ jen sama sebe. Reprezentuješ celý dům radosti Green Creek.“ Do hlasu se jí vkradl důvěrně známý varovný podtón. „Ale my všichni víme, jak jsi mimořádná, iten kunčaft. Proto zaplatil takové pěkné peníze. Dokážeš mu, že to stálo za každý měďák, apak to oslavíme, slyšíš?“


  Nemusela říkat, co se stane, jestli Clementine selže. Plenitelé, svaly domu radosti, znali způsoby, jak dívku potrestat aneponechat přitom na jejím těle ani škrábanec, uměli se vloupat do mysli avylákat ji na místo bolesti nebo strachu. Clementine byla už dřív vystavena jejich kouzlům. Všechny byly, aspoň jednou. Každá dívka musela být poučena, když poprvé přišla do domu radosti, musela se naučit bát se hněvu plenitelů. Některé znich se zté zkušenosti nikdy nevzpamatovaly – bláznivě blábolící dívky, které byly vyhozeny na ulici, aby umřely.


  Zastřená hrozba konečně Clementine rozvázala jazyk.


  „Mamá Fleur...“ Zaváhala. „Je to – je normální být takhle nervózní? Mám žaludek jako na vodě.“


  „To je jen tréma, Clementine. Všechny dívky ji mají. Je to pouze vzrušení, zvětší části. Aproč bys neměla být vzrušená?“ Zamrkala. „Apolichocená. Každá dívka nezíská náklonnost tak důležitého mladého muže.“


  „Kdo to vlastně je?“ odvážila se zeptat Clementine. Možná politik, nebo uhlazený obchodník, nebo prvotřídní hráč, kterého pálí vkapse výhry…


  „Kdybych ti to řekla, jenom bys ještě víc znervózněla,“ odpověděla mamá Fleur. „Bude na tebe určitě hodný. Víc vědět nepotřebuješ.“


  Clementine se stáhla, bála se dál naléhat. Anakonec, nezáleží na tom, že? Celý její život vGreen Creeku směřoval ktéto chvíli. Po dnešní noci už ji nečekají žádné práce pro služku, žádné drhnutí nádobí, až ztoho bude mít rozedřené ruce, ani pocení nad sporákem. Těšila se na nošení pěkných šatů alenošení vsalónech sostatními večerními dívkami – včetně Aster, kterou minulý rok sotva viděla. Znovu bude trávit čas se svou sestrou… Clementine věděla, že to na tom bude to nejlepší.


  Jenom musí nějak zvládnout dnešní noc.


  „Jsi připravená, abych ho poslala nahoru?“ zeptala se mamá Fleur.


  „Ano,“ řekla Clementine amyslela to doopravdy.


  „Dobře.“ Znovu stiskla Clementine rameno, zabořila jí nehty do kůže. „Nezklam, Clementine.“


  Mamá Fleur se otočila acestou zhasla plynový lustr nad hlavou. Místnost zůstala osvětlená růžovou září lampy ze struskového skla, jako by se červenala. Dveře se za ní scvaknutím zavřely.


  Několik úderů srdce zůstala Clementine sedět utoaletního stolku, stíny odrážely její myšlenky. Muž tady bude každou chvíli. Má vstát, aby ho přivítala? Ležet ačekat na posteli? Na naplánování tohohle měla celý den. Měla na to roky.


  Pak to uslyšela. Těžké skřípání kroků na schodech.


  Mysli na písničku, opakovala si. Aster je hned dole. Mysli na písničku.


  Dveře se otevřely.


  Kunčaft za nimi byl mohutnější, než Clementine čekala, ramenatý býk nacpaný vobleku. Pěkný černý kabát mu sahal ke kolenům, klobouk měl stažený hluboko do hranatého obličeje, lemovaného kaštanovými vousy. Nic na jeho vnějším vzhledu neprozrazovalo, kdo to může být, ale podle lesku theomitového prstenu na palci byl očividně bohatý. Tmavý drahokam byl dost velký, aby se za něj dal koupit celý dům radosti.


  Muž se zastavil ve dveřích apřehlédl apartmá: švestkově fialové stěny sobrazy arkettských červených skalnatých hor, zdobený dovozový kobereček pod nohama, plyšová pohovka uzdi, karafa svínem na stolku. Asamozřejmě luxusní široká postel uprostřed místnosti, svysoce nakupenými polštáři uzlacené pelesti. Nakonec kunčaftův pohled přistál na samotné Clementine, která si podpírala bradu. Olízl si jazykem tenké rty azazubil se. Clementine se odtáhla, ale pak si za to vynadala. Tohle je dům radosti. Měl by se cítit vítaný.


  Muž prudce zabouchl dveře, zapadly hlasitě jako výstřel zpistole. Pověsil svůj kabát aklobouk na věšák. Široká ramena napínala bílou košili obleku, ale Clementine teď viděla, že je mladší, než si původně myslela. Devatenáct, možná dvacet, sledově modrýma očima. Udělala opatrný krok dopředu.


  „Dovolte mi, abych vám stím pomohla,“ řekla azačala mu rozepínat vestu. „Jistě jste rád, že si můžete po cestě odložit.“


  Nacvičená slova jí připadala nepřirozená, ale kunčaft spolupracoval anatáhl ruce, když mu stahovala vestu auvolňovala kravatu.


  „Aco by asi děvče jako ty vědělo ocestě? Nebo očemkoliv za zdmi tohohle pěkného podniku?“ řekl líně.


  Clementine problikla vzpomínka, sluneční světlo na vodě. „Dost,“ odpověděla.


  Znovu si olízl rty apřikročil, aby si ji prohlédl zblízka. Přejel palcem po její značce. „Kůže jako hedvábí,“ zašeptal. „Odvedli stebou dobrou práci.“


  Překvapila ji drsnost jeho rukou, teplo jeho doteku. Jediný jiný muž kromě rodiny, který se jí kdy dotkl, byl doktor zdomu radosti aten měl vždycky navlečené studené gumové rukavice. Zvedla svou ruku, aby zakryla mužovu apropletla jejich prsty dohromady.


  „Jsem ráda, že se vám líbí, co vidíte,“ řekla, když sebrala odvahu. „Podívejme se, co ještě se vám líbí.“


  Musela říct správnou věc, nebo skoro, protože nadzvedl obočí azavedl ji kposteli, ruka jako medvědí tlapa stále držela její. Clementine znovu poskočil žaludek. Jenom tréma, řekla si avzápětí už seděli jeden vedle druhého na okraji matrace. Muž se sklonil, aby si rozvázal boty. Clementine se snažila najít něco, čím by vyplnila ticho. Tváře jí začínaly hořet. Neměla dovoleno vést jalové rozhovory, nesměla se ho zeptat na jméno nebo odkud pochází. Tato tajemství patřila muži abylo na něm, jestli je prozradí nebo si je ponechá.


  Pak si začal rozepínat košili. Clementine sevřela přikrývku.


  „Tichá, co?“ zeptal se.


  Nervózně se zasmála. „Asi se to tak dá říct.“


  „Zdá se, že poprvý jste všecky tichý,“ řekl věcně. „To je dobře. Všechny ty vymyšlený řečičky, co občas děvčata sypou kolem sebe, jenom stojí čas. Radši si chci za svý peníze užít každou minutu.“


  Clementine ztratila odvahu. Dýchala teď prudce atrhaně. „Připadá mi, že jste muž, který má spoustu peněz nazbyt,“ odpověděla. Musí ho udržet umluvení.


  „No, jsou to peníze mýho otce, zatím.“ Vstal, shodil ze sebe košili aodhalil širokou hruď zarostlou zrzavými chlupy. „Víš, kdo je můj otec?“


  Clementine zavrtěla hlavou.


  „To je dobře,“ řekl znovu. „Už brzo to všecko budu řídit já. Aaž to bude, občas se vrátím apřinesu ti něco pěknýho, slyšíš?“ Chytil ji za bradu apoprvé se jí podíval do očí. Jeho úsměv byl ostrý jako břitva. „Teda jestli se mnou budeš dobře zacházet.“


  Pak už ho Clementine nedokázala dál zdržet. Zvedl ji vzhůru apoložil doprostřed postele, vylezl na ni auvěznil ji mezi svými pažemi. Dech měl kyselý pachem whisky. Když pohledem slídil vjejím výstřihu, Clementine se zvedal žaludek. Tuhle nevolnost si už nemohla splést strochou neškodné trémy. Bude zvracet.


  Musím to zastavit...


  Muž se naklonil azačal jí líbat krk.


  Clementine se vyděšeně nadechla azadržela dech. Strnula, zavřela oči. Jeho popraskané rty ji dřely na kůži. Tvrdé zuby snemotornou touhou tiskly. Po chvíli ale oči pomalu otevřela. Nebylo to tak zlé, řekla si. Líbání je sice trochu nepříjemné, ale nebylo to tak zlé.


  Nakonec se uvolnil, plnou vahou ji zalehl azačal se propracovávat po krku dolů, podél její značky. Clementine se kroutila pod dusivým tlakem.


  „Počkejte,“ dostala ze sebe. Ignoroval ji. Začala se zmítat, zvedla hlas. „Počkejte, prosím...“


  „Říkalas, že jsi tichá,“ řekl drsně. Jeho ruka přejela vzhůru po její noze, vklouzla pod šaty, zastavila se na holém koleně. Srdce jí tlouklo tak prudce, jako když kope kůň. Mysli na písničku, mysli na písničku.


  Ruka se posunula výš.


  „Počkejte, prosím, nejsem připravená...“


  Opřel se jí předloktím okrk. Aby ji umlčel, Clementine si byla jistá. Bolestně polkla. Hlava se jí točila.


  Nemohla dýchat.


  To stačilo, aby se strach, který vní od rána pomalu narůstal, utrhl ze řetězu apřerostl vdivokou paniku. Tohle nechtěla, nebyla na to připravená, nemohla dýchat...


  „Dost!“ vykřikla avší silou ho zatlačila do hrudi. Bylo to poslední slovo, které ze sebe dokázala dostat. Jen silněji zatlačil rukou dolů. Zrak se jí rozostřil, oči slzely. Plíce se čím dál víc svíraly. Slepě zašátrala po nočním stolku, hledala něco, cokoliv. Její prsty našly lampu. Popadla ji za nohu.


  Arozmáchla se těžkým podstavcem kjeho hlavě.


  Muž zařval, zvedl se apřitiskl si ruku na místo, kam ho lampa zasáhla.


  „Zatraceně!“ zařval aoči se mu blýskaly vztekem. „Za to tě zabiju...“


  Clementine ho praštila znovu, silněji. Tentokrát tělo ochablo aon se na ni zhroutil. Pod náhlým drtivým tlakem zalapala po dechu. Shodila ho ze sebe aodkutálela se stranou, vyskočila azacouvala do rohu ztemnělé místnosti, zády přitisknutá ke zdi. Kašlala tak prudce, až se bála, že bude zvracet, avytryskly jí slzy, které ji předtím pálily vočích. Teď tomu dala. Teď bude ještě vzteklejší aznovu si pro ni přijde a– a...


  Aon se nezvedal. Clementine ztichla, snažila se zaslechnout jeho dech. Zahlédnout nepatrný pohyb.


  Nic.


  Pomalu se přikradla zpátky kposteli. Ve tmě sotva rozeznávala obrysy jeho těla. Položila mu ruku na hlavu aucukla zpět, když ucítila vjeho lebce krvavou díru, teplou amokrou.


  Zaplavil ji šok, následovaný tak čirou úlevou, až se jí podlomila kolena. Vhlavě se jí konečně vynořila jakási písnička, poslední tři akordy jí zvonily vuších.


  


  Malá Líza se zrzavými vlasy,


  její první muž spal sjinou asi,


  chytla ho, pušku si nabila,


  žadonil, stejně ho zabila.
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  Odvanáct hodin dříve


  


  Aster toužila sevřít vruce nůž, ale místo toho se spokojila se sevřením pěsti.


  Číhala vkoutě švestkově fialové ložnice asledovala, jak mamá Fleur ukazuje Clementine její přepychové nové bydlení – do očí bijící kontrast smístností stvrdým kavalcem, kde spávaly ranní dívky. Zatímco si to Clementine všechno prohlížela, Aster polykala hořkou pachuť vústech. Jako všechny Šťastné dívky, Clem začínala den svých šestnáctin přivítáním do světa večerních dívek – aukončí ho tady, vtéhle místnosti, svou Šťastnou nocí.


  Aprávě při té myšlence Aster zatoužila po zbrani, při myšlence na svou sestru, lapenou tady skunčaftem, který navštěvuje dům radosti. Ale bojovat stím, co přichází, nemělo smysl. Ne když stačilo nevhodné slovo, aby ti mysl rozdrtil plenitel. Dívka si uloupí tolik štěstí, kolik může, když se nikdo nedívá. Tak vyhrála ona.


  Mamá Fleur si významně odkašlala, pravděpodobně si všimla Asteřina kamenného mlčení. „Nepochybuju, že už ti ten tvůj zamračený výraz přirostl ktváři, Aster, ale bylo by dobré, kdybys projevila trochu víc nadšení pro velký den své sestry,“ varovala ji.


  Clementine na Aster upřela oči. „Jenom nemá ráda rána,“ vysvětlovala nervózně. „Nikdy neměla. No tak, Aster, usměj se na mamá Fleur.“


  Aster se otočila kmamá Fleur aodhalila zuby. Mamá Fleur stiskla rty do tenké linky. Až příliš důvěrně známý nesouhlasný výraz. Aster nikdy nepatřila koblíbenkyním paní domu. Ne snad, že by někdy otevřeně vzdorovala – odmítala poskytnout mamá Fleur potěšení ztoho, že ji může potrestat –, ale protože vždycky připomínala ruku sevřenou vpěst. Napjatá, nepřátelská. Čekající na moment kúderu.


  Ten doutnající hněv vposledních pár dnech jen sílil. Aster nedokázala přestat myslet na svoji vlastní Šťastnou noc před víc než rokem, když ji mamá Fleur prodala kostnatému ještěrovi sprasečími očky. Slíbila Aster, že to bude noc, na kterou bude vživotě nejvíc pyšná, noc, kdy se stane ženou.


  Nestala se ženou. Stala se stínem se žlučí místo krve astudnou hanby vsrdci. Jediná věc, která jí bránila se do té studny zřítit, bylo vědomí, že ji Clementine potřebuje.


  Aster si nemyslela, že je možné cítit se ještě bezmocněji, než se cítila, když se jí ten první muž prvně dotknul. Mýlila se. Tohle bylo horší.


  „Řekla bych, že mi dlužíš omluvu, že, Aster?“ pokračovala mamá Fleur, očividně neuspokojená. „Nebo si mám promluvit sDexem?“


  Hlavní plenitel.


  Aster uvolnila prsty.


  „Prosím oprominutí, mamá Fleur,“ zamumlala. „Clem má pravdu. Jenom jsem už dlouho nebyla vzhůru tak brzo ráno.“


  Mamá Fleur jí věnovala studený, vědoucí pohled, ale nechala to být. „No, tahle líná rána jsou jenom jedním zmnoha privilegií, na které se Clementine může jako večerní dívka těšit,“ řekla svynucenou lehkostí. „Teď mě potřebují dole, abych otevřela dům. Ale věřím, že dál už to tu své sestře ukážeš ty?“


  „Bude mi potěšením.“


  Mamá Fleur na ni ještě chvíli upřeně hleděla, pak se otočila aširoce se usmála na Clementine.


  „Tak tedy všechno nejlepší knarozeninám, Clementine,“ řekla důležitě. „Uvidím vás obě usnídaně.“


  Odešla.


  Jakmile byla mamá Fleur zdohledu, Clementine zavýskla askočila pozadu na postel. Sukně jejích žlutých denních šatů kolem ní zavlála jako zvonek.


  „UZávoje! Tohle je pokoj jako pro princeznu. Myslím, že je ještě větší než tvůj.“


  Aster se navzdory svým obavám zazubila. Založila si ruce. „Jo? Nevidím žádná okna, jako má ten můj. Ale máš pravdu, tenhle pokoj je větší. Rozmazlenost.“


  Ve skutečnosti by Aster brala itu nejmenší místnost, pokud by to znamenalo, že si může nechat svoje okno. Milovala sledování slunce, vycházejícího ráno nad horami, světla, rozlévajícího se jako zlato do údolí, vněmž spal Green Creek. Dům radosti byl ve středu města, což Aster nabízelo výhled téměř na všechno, od krámků lemujících Hlavní ulici až po hradbu kolem města, jejíž malta byla smíchaná stheomitovým prachem, aby udržela dál pomstychtivé přízraky.


  Ten výhled byl únik, jediný, který měla.


  „Rozmazlenost, to zrovna,“ pokračovala Clementine. „Tvrdě jsem pro tenhle pokoj pracovala. Apro tuhle postel. Podívej se, dokonce ipolštáře mají polštáře.“


  „Lepší než ty kavalce nahoře, co smrdí močí?“ řekla Aster.


  „Mnohem lepší.“ Clementine se posadila apo tváři jí přelétl stín. „Ale hádám, že je to nutné.“


  Aster se vkrádal do útrob studený, kluzký pocit. „Stím si nelam hlavu,“ řekla avytáhla Clem zpátky na nohy. „Pojďme pro všecky tvoje věci, ať se na tomhle místě cítíš jako doma.“


  Clementine se vrátilo nadšení. „Pravda, když si pospíšíme, můžeme zastihnout ostatní, než budou muset jít do kuchyně.“


  „Ostatní“byly Tansy aMallow, Clementininy dvě nejbližší kamarádky. Stále bydlely vpodkroví společně se všemi ostatními děvčaty, kterým ještě nebylo šestnáct. Až do dneška patřila Clementine spolu snimi kpomocnicím vkuchyni.


  „Připadá ti divné, že nemáš žádnou práci?“ zeptala se Aster, když scházely do jídelny.


  „No, jestli myslíš tohle, rozhodně mi to nechybí,“ ušklíbla se Clementine. Její úsměv se vytratil. „Ale Tanz aMal mi budou chybět.“


  „Za jak dlouho jim bude šestnáct, za tři ačtyři měsíce? Už brzo znich budou večerní dívky,“ utěšovala ji Aster.


  „To je pravda. Aobčas je uvidím, že ano?“ zeptala se Clementine.


  Aster se zastavila. „Ano, je to tak.“


  Ale samozřejmě, nebude to stejné, vůbec ne. Večerní dívky aranní dívky žily oddělené životy, aikdyž se jejich cesty často křížily, byla mezi nimi neviditelná bariéra, jako závoj mezi živými amrtvými. Clementine nebude smět sranními dívkami mluvit opráci – ale pro večerní dívky nic jiného než práce neexistovalo.
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